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Romk~slp~ko-engleski ndnik ndigijskiih mEi i itraza 
Vladimira Z. .Jovanovik predstavlja sociolingvisti- 
Eko-leksikoloh studiju koja je nastala u okviru rada 
na projektu "Verski iivot Roma pravoslavaca i mu- 
slimana u zapadno-jugoistohoj Srbiji". U istraiiva- 
nju ovog domena leksike, Vladimir 2. JovanoviE se u 
velikoj men oslanjao na gradu koju donose dva dra- 
gocena leksikografska dela R. Uhlikal, kao i na oda- 
brani materijal koji sadriiRec'nikT. Petrovsko8. No, 
treba istaEi da autor svoja istraiivanja nije zasnovao 
samo na datama koje nude postojeki 1eksikoloSk.i i 

1 S p w w &  rebrik (Romune dava) R Uhlik je 
objavio 1947. godine u izdanju izdavaEke ku& 'Svijetlost" iz 
Sarajeva. Oraj reZnik s a w  rdi @ romskog narei?ja sa teritorje 
Bosle i Hercegovinc, a delimiEno i iz susednih dijalekata koji su 
mu najsrodniji. Vige od tri decenije kasnije, u izdanju iste 
izdavaEke kuk, pojavio se UhIkov S q ~ k d w & ~ -  
gI& reihLk (Ramalgo akznari). Ovo su jedini reEnici o v k  
vrste u nagDj sedini. No, i pored toga Sto oni predstavljaju veliki 
doprinos izdavanju mmskog jezika u nahj  sredini, valja istati 
da s q  s o&m na ideoldke prilike kqe su vladale u vreme- 
nima u kojima su se pojavili, iz korpusa ovih reEnika u velikq 
meri izostale one r d i  koje imaju blik religijsko odredenje. 

Petmvski Trajkq Veli&ovski Bone, M a I a d m w b m k i  i 
R o m k o ~  m%k, Worldbook, Skopje 1998. 



leksikografski radovi o romskom jeziku na central- 
no-balkanskom prostoru, nego i na neposrednom 
prouEavanju romske religijske terminologije na 0s- 
novu jeziEke intuicije i kompetencije govornih pred- 

staMika romskog jezika. 

RehiEki fond Eine r&i gurbetskog dijalekta Roma u 
Srbiji kao i arlijskog, diambaskog i kovadtog dija- 
lekta Roma u Makedoniji. ReEnik sad& samo one 
r&i koje pripadaju registru religije strictissimo sensu. 
Zastupljeni su termini kako iz govora pravoslavnih 
Roma tako i iz govora onih koji ispovedaju islam.3 
No, pored termina kojima se o z n h v a  vrhovna bo- 
Zanska sila bilo u pravoslavnoj hriSCanskoj ili musli- 
manskoj veroispovesti, u ReEnilar postoje i izrazi koji 
svedoEe ne samo o Zivoj paganskoj misli i praksi, nego 
i o prisustvu praznoverja u svakodnevnom Zivotu 

~ o m a ~  

Leksikon sadrii 630 odrednica. Dijalekatske varijan- 
te iste r&i beleie se pod posebnom odrednicom, npr. 
d d  s / m./ "bog? del s / m./ "id'; do1 s / m./ "id ". Isto 
vaii i za tvoheno i semantrntrEki praime denenvate. U 
sluEajevima kuda dve reEi medrcsobno pokazuju mini- 
malna fonolos% ahtupanja a razlic'ite semantZ'ke ma- 
lizacie, svaka od njih je takode nosilac posebne odred- 
nice, npr. d e v l ~ o  adj. "boianski, boiiji" i devlikano 
adj. "bogovski, boianski, boiiji; poboian". Pod po- 
sebnim odrednicamauneti su takode isti oblici koji se 
u razlictim izvorima javljaju kao posebne rer3 za 
sliEne pojmove, npr. c7torvitalo s / m/ "hodia" i &or- 
vitalo s / m.1 "sveStenik". Kao nosioci odrednice po- 
javljuju se i izrazi, npr. del ma dovaja v "daje mi 
blagoslov, blagosilja me", rudiv tu Devla! "molim te, 
Boie!". Uz naslovnu leksemu autor daje gramatizku 
kategorizaciju a zatirn dehiciju; uz izvesne r d i  na- 

3 Opgtepmata je hjenica da se Romi na Balkanskom polu- 
ostrvu dele na dve velike grupacije: vlaglcu i t d u  ( n e v l h ) ,  
te je sasvim razumljivo da & i religijsko opredeljenje Roma na 
wom prostom naginjati ka verokpovesti matihih naroda po 
kojima su ove grupacije dobile ime; shodno tome i leksiEki fond 
romskog jezika koji se odnosi na veru nosib ptEat ovih kon- 

fesija. 

I m j  fenomen uslwljen je smkako istarijskc&ulturol&e 
socioldkim kontehtom. Naime, Romi se pridrZavaju svih re- 
l i g i d  obitaja nasledenih iz proSlosti i njima pridodaju nwa 
iskustva i samanja, prilagodavaju6 na taj naEin svoju religiju 

nonnama i obitajima sredine u kojoj f i e .  



vode se i njihove etimologije. Glagoli su navedeni u 
prvom licu jednine sadaSnjeg vremena (buduei da 
romski jeziknema in£initiv), a pridevi u mu&omrodu 
jednine. Slovo a u obliku eksponenta uz naslovnu reE 
ukazuje da je areal date r e5  ogranikn na Srbiju, 

Crnu Goru i Makedoniju. 

Na osnovu analize materijala prezentovanog r&- 
kom, autoru su se nametnuli izvesni opgti zakljuki u 
vezi s romskom religijskom lebikom. Wnutar reli- 
gijskog pojmoMika u romskom jaiku", istiEe autor, 
"izdvaja se jedno 1eksiEko jezgro sastavljeno od r&i 
koje su u opticaju na Sirokom prostoru govorne za- 
jednice b a  obzira na veroispovest govornika". To se 
ogleda kroz r&i kako za apstraktne pojmove (del 
"bog", devlipe 'boianstvo", paEirpe "Vera", doialipe 
"greSnost"), tako i za konkretne (buSirlipe "krStenjeY', 
kangeri 'bogomolja"); autor takode zapaia da po- 
stoje opSte reZi koje oznai5avajusvdteno lice, kao Sto 
su Zhm'talo i rmWaj, ali i posebne, npr. g'ilabno - rei 
oznaEava svdteno lice muslimanske veroispovesti na 
srpskom govornom podruEju; na makedonskom go- 
vornom podrutju za oznaku istog lica koristi se izraz 
h&. Autor takode uohva veliku varijabilnost u 
nazivima za pripadnike pojedinih veroispovesti (ba- 
lamno, dm, tm.fuhb gadio, xrivtijani "hriSCaninw, de- 
hajengo, gadio, gomi, mlirnani, x w m j  "musli- 
mah") "Kao poslednje uopStavanjew, zakljuEuje au- 
tor, "moie se izvestipostojanjevisoke homogenosti u 
nazivima za glavne verske praznike kod Roma raz- 
liatih konfesija. Za Rome h r i w e  to su Pairadji i 
Kulunda, a za pripadnikeislama Bajrarn i Ramazani." 

Osim R&nika, ova studija sad& jog tri krak celine: 
Uvod, R o d  jezik (s podnaslovima: Fonologija, Or- 
tografia, Leksika) i Romski jezik u juinoslovemkim 
zem@- na kraju studije je navedena bibliograiija. 

U poglavlju Romrki jezik autor iznosi oplteprihva- 
6ene Einjenice o poreklu i sastavu glasovnog, tvor- 
benog, leksiEkog i akcenatskog sistema romskog je- 
zika i ukazuje na osnovne probleme vezane za prou- 
Eavanje ovog jezika. U odeljku Ortografija autor na- 
glaiava da je abeceda koja je uzeta za osnovu rada na 
sastavljanju glosara uredena prema fonetskom prin- 
cipu. IzuzetakEini dvojako prikazivanjeglasa/d/ zbog 
njegovog dvojakog porekla. Osim toga, kao razliati, 
tretiraju se dva srodna glasa /El i &/, jedan iz dija- 
lekata Roma u Srbiji, a drugi iz dijalekata Roma u 
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Makedoniji. OdbacijuCi predlog abecede I. Osmani- 
ja5, koji, pored ostalog, uvrltava i aspirovane glasove 
u ortograhki sistem od 32 znaka, a zanemaruje po- 
stojanje glasova 161 i Id/ u romskom jeziku, autor 

predlaie slededu abecedu: 
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Kratak pregled dijalekata kojim se sluie etniEke gru- 
pe Roma u juinoslovenskim zemljama dat je u po- 

glavlju Romski jedc u ~ s b v e m k i r n  zem&zma. 

I, da zakljuEimo: Romsko-srpsbengleski re&& reli- 
gijskih reci i irraza ~ladirnira 2. JovanoviEa odslikava 
u izvesnoj men ulogu religije u svakodnevnom Zvotu 
romske populacije s jezizkog aspekta. Ova studija 
predstavlja jog jedan doprinos sveukupnom prouh- 
vanju romske kulture i jezika u naloj sredini. Od 
velikog je znahja kako za same Rome tako i za 
sredinu u kojoj oni iive. Rdnik, koji zauzima cen- 
tralni deo ove studije, ne pretenduje na iscrpnost 
(kako to i sam autor isti&), ali predstavlja solidnu 
osnovu za dalja prou&vnja ovog sloja leksike rom- 

skog jezika. 

I. Osmani, G l a d  sistem u romskom jeziku, Cigani/lRcsni u 
p d h t i  i h, NauEni skupovi, knj. X C w  Odeljenje dru- 
3tvenih nauka SANU, K~misija za prodavanje 5wta i obiEaja 

Roma, knj. 3, Beograd 200.144. 


